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Статья 11

Свобода собраний и объединений

Разгон мирной демонстрации по причине непредоставления полиции 
предварительного уведомления: нарушение

Обстоятельства дела: В соответствии с Актом о праве на собрания 1989 г. 
полиция должна быть проинформирована о собрании, по меньшей мере, за 
три дня и имеет право разогнать собрание без предварительного 
уведомления. В декабре 2002 румынский премьер-министр прибыл с 
официальным визитом в Будапешт и организовал прием в честь празднования 
национального дня Румынии. За день до этого венгерский премьер-министр 
объявил, что посетит этот прием. Заявители полагали, что ему не следует 
участвовать в мероприятии, которое было посвящено трагическому моменту 
венгерской истории (присоединение Трансильвании к Румынии в 1918 г.) и 
сформировали группу примерно в 150 человек, которые собрались перед 
отелем пока шел прием. Они не уведомили полицию заранее о своем 
намерении провести демонстрацию. Услышав звуки, похожие на небольшие 
взрывы, сотрудники полиции, присутствовавшие на приеме, заставили 
демонстрантов разойтись. Заявители обратились в суд с тем, чтобы признать 
вмешательство полиции незаконным. В конечном итоге, обращения были 
отклонены на том основании, что демонстранты не уведомили полицию 
заранее, поэтому демонстрация была разогнана.

Право: Национальные суды обосновали свое решение исключительно на 
факте отсутствия предварительного уведомления, не анализируя другие 
аспекты дела, как например, была ли демонстрация мирной. Обычно 
процедура предварительного уведомления не нарушает сути свободы 
собраний. Однако, отсутствие предварительного сообщения о намерении 
венгерского премьер-министра посетить прием не оставило заявителям 
выбора между отказом от своего права на мирное собрание и игнорированием 
требования об уведомлении. В особых обстоятельствах, как в данном случае, 



когда немедленный ответ – в форме демонстрации – на политическое событие 
может послужить оправданием, и когда не имелось оснований предположить 
наличие опасности для общественного порядка, решение разогнать мирную 
демонстрацию только потому, что не было направлено предварительное 
уведомление, в отсутствие фактов незаконного поведения участников, было 
непропорциональным.

Вывод: нарушение (единогласно).

Статья 41 – Установление факта нарушения само по себе является 
достаточной компенсацией за причиненный моральный вред.
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